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Дисциплина: 
Рекламен дискурс и превод
Преподавател: доц. Татяна Алексиева
Асистент: 

	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	30

	
	Семинарни упражнения
	

	
	Практически упражнения (хоспетиране)
	

	Обща аудиторна заетост
	30

	Извънаудиторна заетост
	Реферат
	

	
	Доклад/Презентация
	5

	
	Научно есе
	

	
	Курсов учебен проект
	

	
	Учебна екскурзия
	

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	10

	
	Преводи на рекламни текстове от руски на български и обратно
	15

	
	
	

	
	
	

	Обща извънаудиторна заетост
	30

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	60

	Кредити аудиторна заетост
	1

	Кредити извънаудиторна заетост
	1

	ОБЩО ЕКСТ
	2


	№
	Формиране на оценката по дисциплината

	% от оценката

	1. 
	Workshops {информационно търсене и колективно обсъждане на доклади и реферати)
	

	2. 
	Участие в тематични дискусии в часовете
	30

	3. 
	Демонстрационни занятия 
	


	4. 
	Посещения на обекти
	

	5. 
	Портфолио
	

	6. 
	Тестова проверка
	

	7. 
	Решаване на казуси
	

	8. 
	Текуша самостоятелна работа /контролно
	

	9. 
	Преводи на самостоятелно подготвени рекламни текстове
	30

	10. 
	Презентация 
	40

	11. 
	
	

	12. 
	Изпит
	

	Анотация на учебната дисциплина:

	Лекционният курс се предлага като свободноизбираема дисциплина в рамките на обучението в магистърска програма “Език. Култура. Превод”. Целта на курса е да сформира у студентите знания за рекламната терминология, типологичните и структурни особености на рекламните текстове и закономерностите на прилагане на различни лингвистични похвати за въздействие върху целевата аудитория. Тематиката на курса обхваща ключовите параметри на изграждане на поликодовия рекламен текст, специфичните комуникативни стратегии за създаване на рекламни слогани, основните разновидности на езиковата игра в рекламния дискурс и др. Всички понятия и категории се обсъждат с оглед на осъществяването на адекватен превод от руски на български език (и обратно), като се обръща специално внимание на трудностите, които среща преводачът на рекламни текстове като посредник в интеркултурната комуникация.
Курсът надгражда върху получените в рамките на обучението в ОКС „бакалавър“ знания и умения в курсовете: Теория на превода, Превод на специализиран текст, Стилистика на руския език и др.
Курсът завършва с текуща оценка.



	Предварителни изисквания:

	няма



	Очаквани резултати:

	· формиране на знания за спецификата на руските и българските рекламни текстове;
· изграждане на умения за успешно прилагане на преводаческите стратегии при превода на текстове от сферата на рекламата.



Учебно съдържание 

	№
	Тема:
	Хорариум

	1.
	Конститутивные признаки рекламного дискурса (поликодовость, функционально-стилистическая гетерогенность, прагматическая ориентация и др.). Функции печатной рекламы. Образцы и перевод рекламных текстов в газетах, в журналах. Интернет-реклама. 
	4 часа

	2.
	Структура печатной рекламы. Основные вербальные составляющие рекламного текста (заголовок, слоган, основной текст, реквизиты, имя бренда). Перевод рекламных текстов.
	4 часа

	3.
	Приемы речевого воздействия в рекламе. Языковое манипулирование. Имплицитная информация. Аргументация в рекламе.
	3 часа

	4.
	Языковая специфика рекламного дискурса (фонетика, лексика, синтаксис). Способ построения рекламного сообщение. Перевод рекламных текстов.
	3 часа

	5.
	Слоган как ключевой компонент рекламного текста. Структурные особенности и функции слоганов. 
	2 часа

	6. 
	Семантические особенности и прагматическая специфика слоганов. Изображение в рекламном тексте.
	2 часа


	7.
	Грамматические и синтаксические трудности при переводе рекламных текстов. Образцы рекламных текстов, приемы и трудности при их переводе.
	4 часа

	8.
	Реклама в контексте языковой игры. Формы языковой игры (на уровне графики и фонетики).
	3 часа

	9.
	Словообразовательная игра. Окказиональные способы и приемы создания новаций в рекламе. 
	3 часа

	10.
	Прецедентность в языке: фоновые знания. Игра с прецедентными феноменами.
	2 часа


Конспект за изпит

	№
	Въпрос

	1.
	

	2.
	

	3.
	

	4.
	


Библиография 

Основна:

Анисимова Е.Е. Лингвистика текста и межкультурная коммуникация (на материале креолизованных текстов). М., 2003.

Бегун В.В. Рекламный слоган как трансформация культурных стереотипов. // Вестник Пермского университета. Российская и зарубежная филология. 2010. № 1 (7), с. 31-37.  (http://www.rfp.psu.ru/archive/1.2010/begun.pdf )
Бернадская Ю.С. Текст в рекламе: учебн.пособие для студентов. Москва: Юнити, 2008.

Ильясова С.В., Амири Л.П.. Языковая игра в коммуникативном пространстве СМИ и рекламы. М.: Флинта: Наука, 2012.

Лукьянчикова М.В. Особенности и приемы перевода рекламных текстов. (http://sociosphera.com/publication/conference/2015/113/osobennosti_i_priemy_perevoda_reklamnyh_tekstov ).

Медведева Е. В. Реклама как переводческая проблема // Вестник Московского университета. Лингвистика и межкультурная коммуникация. 2003. № 4. С. 23-42.

Раренко М.Б. Об особенностях перевода рекламы // Рекламная коммуникация: Лингвокультурный аспект: Сб. обзоров / РАН ИНИОН. Отв.ред. Трошина Н.Н. М., 2011, с.83-103.

Рекламный дискурс и рекламный текст: коллективная монография / науч.ред. Т.Н. Колокольцева. М.: .: Флинта: Наука, 2011.

Сердобинцева Е.Н. Структура и язык рекламных текстов. М.: Флинта, 2010.

Допълнителна:
Амири Л.П. Феномен языковой игры как средство намеренной вульгаризации рекламного пространства в современной языковой ситуации // Вестник Нижегородского университета им. Н.И. Лобачевского, 2013, №4 (1), с.377-382. (http://www.unn.ru/pages/issues/vestnik/99999999_West_2013_4(1)/67.pdf ).
Бирова И.Л. О языке рекламных слоганов и о поиске переводных соответствий. В кн.: Русистика: язык, культура, перевод. Юбилейная международная научная конференция. София, 23-25 ноября 2011. Изд.: Изток-Запад, с.273-277.

Запорожец М.Н. Рекламный текст: функционально-стилевой статус, особенности, структура, виды анализа // Вестник гуманитарного института ТГУ. – 2010. – №3, с. 99–105.

Николенко Г.А., Гулакова И.А. Лингвистические характеристики рекламных текстов и способы их перевода // Самиздат. 2008 http://samlib.ru/w/wagapow_a_s/advertise-tr.shtml
Соловьева Н.В. К вопросу о стиле рекламных текстов (на материале рекламы в сфере туризма) // Вест. Перм. ун-та. Российская и зарубежная филология. 2009, вып.6, с.46-50.

Харченкова Л. И. Межкультурная коммуникация в рекламе. – Санкт-Петербург: Свое издательство, 2014.
Учебната програма е актуализирана с решение на катедрен съвет протокол N 64/ 17.01.2018 год.

Дата: 07.01.18



Съставил: 

доц. д-р Татяна Алексиева
� В зависимост от спецификата на учебната дисциплина и изискванията на преподавателя е възможно да се добавят необходимите форми, или да се премахнат ненужните. 
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